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(Ooecckuii HayuonanvHwvlll yHusepcumem umenu U.1. Meunukosa)

OBPA3HASI CXEMA JIBWZKEHUE TPAEKTOPA
KAK KOMIIOHEHT KOTHUTUBHOU CTPYKTYPbI KOHIEIITA INSANITY

V crarri po3risgaerses konnentyanizamis penomeny INSANITY na 6a3i o6pa3noi cxemu PYX TPAEKTOPY. V xoxi pocmimkeHHs 0yI1o
BUKOPUCTAHO CEMaHTHYHUH Ta KOTHITUBHUI aHaJi3 MOBHHMX OJWHMIb, AKi BepOanizyroTs koHenTt INSANITY. Lle nano 3Mory mosicHUTH
KOTHITUBHE MiAIPYHTS icHyBaHHs Ta (yHkiionyBanus cxemu PYX TPAEKTOPY sik 3acoby konuentyanizanii INSANITY.

Kniouosi cnosa: obpasna cxema, mpaekmop, 6asa, npo@ins, KOHYenmyanibHa memagopa, KOHYenm, KOHYenmyanizayis.

Ho3ausakos J.A. Oopasnas cxema [IBUJKEHUE TPAEKTOPA kak KOMIIOHEHT KOTHUTHBHOMH cTpPYKTYpbl KoHUenta INSANITY.
B crarse paccmatpuBaercst koHnentyann3anus ¢penomena INSANITY na 6aze obpasnoii cxemsl JIBIDKEHUE TPAEKTOPA. B xoxme
HCCIIEI0BAHUS IPIMEHSUICS CEMAaHTUUECKHUI N KOTHUTUBHBINA aHAIIN3 S3BIKOBBIX €UHHUII, KOTOpBIe BepOamm3yloT koHnent INSANITY. Orto
MO3BOJIMJIO OOBSICHUTH KOTHHTHBHOE OCHOBAaHHME JUIl CYIIECTBOBaHUS M (yHKIHOHHMpoBaHHS oOpasHoil cxemsl JIBVOKEHUME
TPAEKTOPA xak crioco6a xonnentyamm3ana INSANITY.

Kniouesvie cnosa: obpasnas cxema, mpaekmop, 6asa, npoguib, KOHYenmyanbHas Mema@popa, KoHyenm, KOHYenmyatu3ayus.
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Pozdnyakov D.O. Image Schema MOVEMENT OF TRAJECTOR as a Component of the Cognitive Structure of the Concept of
INSANITY. The article is dedicated to the study of the cognitive construal of the phenomenon of INSANITY on the basis of the image
schema MOVEMENT OF TRAJECTOR. The research involves the semantic and cognitive analysis of the language units which lexicalize
the concept of INSANITY. This permits to highlight the cognitive foundation for the existence and functioning of the image schema
MOVEMENT OF TRAJECTOR as a means of conceptualization of INSANITY.

Key words: image schema, trajector, base, profile, conceptual metaphor, concept, conceptualization.

JlanHOE WCClenoBaHMWE TMOCBAIIEHO u3ydeHuto oOpasHoit cxembl JIBDKEHUE TPAEKTOPA,
CTpyKTypupylolieii omnpeneneHusld cermeHT KoHuenta INSANITY. Konment B JaHHOM UCClEIOBaHUU
ITOHUMAETCS, KaK “TUCKpEeTHOE MEHTaJhbHOE oOpa3oBaHUe, SBISIOIICECS 0a30BO €IUHUIICH MEHTAIBLHOTO KOJa
4enoBeKa, M objajgaroliee YHOpSOOYCHHOW CTPYKTYpOH, HpeAcTaBiisiioliee COOOH pe3ynbTaT KOTHUTHBHOU
NEeSITEIbHOCTH JINYHOCTH M 00LIecTBa, M HECyllee KOMIUICKCHYIO MH(popMalmio 00 OTpakaeMoM MpenMeTe Win
siieann’’ [[lomoBa, Cteprann 2007, ¢. 34].

O0BbEeKTOM HCCIIEIOBAHNA SBISAIOTCS JEKCHIECKHE eIMHHIBI M ()Pa3eoIOru3Mbl, BepOaTN3yroImne KOHIETT
INSANITY.

Mpeamerom uccienoBanus nociayxuia oopasnas cxema [IBMJKEHUE TPAEKTOPA, xotopas siBnsiercs
KOMITOHEHTOM KOTHHUTHUBHOH CTpyKTypbl KoHilenta INSANITY, ®u coyXuT JOMEHOM HCTOYHHKA IIpH
MeTadopu3aIiy JEKCUIeCKUX €ANHUIL, BepOaTH3YIOMUX JaHHBIA KOHIEMT.

Hesslo paboThl ABNsETCS UCCIEI0BaHUE KOHIENITyann3auun GpenomMena Oe3ymus Ha 60a3ze oOpa3HON CXEMBI
JABWXEHUE TPAEKTOPA.

lems ompenmenseT peIICHWE CIEIYIONMX 3aaa4: 1) BBIIEICHHE KOMIIOHCHTOB OOpa3HON CXEMBI
JABMXXEHUE TPAEKTOPA; 2) ompenenenne MOTHBaLMOHHOW 0a3bl NTaHHOM CXEMBI MPU KOHLENTYalH3aluu
(dhenomena 6e3ymms; 3) omucaHue CHeKTpa Metadopsl Ipu 00pa3HOM MEPEOCMBICIICHHH JEKCUYCCKUX CIUHHUII,
0003HaUaIOMUX JBMKCHHE TpaeKTopa, KaK TaKOBBIX, KOTOpble BepOamm3yroT Kkouient INSANITY; 4)
MOJIETTMPOBaHNE KOTHUTUBHOW CTPYKTyphl JaHHoro cermeHTa koHuenta INSANITY mnyrem BbIsBICHUS
KOHIIETITYaJIbHBIX TPU3HAKOB U IPOMO3UIIMOHHON CXEMBI.

AOCTpakTHBIC KOHIICTITHI (OPMHUPYIOTCS B CO3HaHUM Oiaromaps MeradopudeckoMy IEpeHoCy Ha 0ase
0oJice MPUMUTUBHBIX MEHTAILHBIX PEMPE3CHTAIlNH, TAKHX KaK YyBCTBEHHBIC 00pa3bl M 0Opa3HbIe CXeMbI (image
schemas).

B nannoii pabote m3yuaercs poiib 0Opa3HBIX CXE€M NpPH KOHIENTyann3anud (peHoMeHa CyMacIIeCTBHS.
Mapk />xoHCOH B cBoeit pabote “Dunocodckoe 3HaUeHHE 00pa3HbIX CXeM” YKa3bIBaeT Ha TO, YTO TEPMHH “image
schema” (oOpa3Has cxema) BHepBbIe yrmoMmuHaercs B AByX paborax “The Body in the Mind” M. Johnson u
“Women, Fire and Dangerous Things” G. Lakoff [Johnson 2005, c. 16], rme aBTOpPHI OOBIACHSIOT, Kak
OpPraHUYECKOe, TEIECHOE B3aUMOICHCTBHE C OKPY KAIOIICH Cpeoil MOXKET MOPOKAaTh 3HaYEHHE, BOOOpaKEHHUE U
paccyxaenue. “Bce 3Ha4deHMs, MBICIM ¥ CHMBOJIMYECKHE BBIPAKEHHS OCHOBAHbI HAa MOJENIAX TEJIECHOTO
BOCHIpUATUS W JBWKCHUS [TaM ke, c. 18]. OOpa3Hble CXEMBI OIPENENIIOTCS KaK CTPYKTYphl CEHCOPHO-
MOTOPHOTO OIIBITA, KOTOPBIE MOTYT HCIIOJIb30BAaThCS [UISI TMOHMMaHWS aOCTPaKTHBIX KOHIICTITOB W TIPH
a0CTPaKTHOM MBIIUICHUH, OHH SIBIISTIOTCS “TUCTIIIATOPAMHU IMPOCTPAHCTBEHHOTO M BpeMeHHOoTo ombita” [Oakley
2007, c. 215]. B cTpykType KOHIENTyadbHBIX MeTadop oOpa3HbIE CXEMbI MO3BOJIIOT HCIONB30BATH JIOTUKY
CEHCOPHO-MOTOPHOTO OITBITA MPH BHITIOJHEHUH BHICOKOOPTaHM30BAHHBIX KOTHUTHBHBIX OIEPAINid, OTHOCSIINXCS
K aOCTPaKTHBIM CYITHOCTSIM.

Uzyuaemsiii cermenT konuenta INSANITY ocHoBaH Ha MeTa)OpPUIECKOM NEPEOCMBICTICHUH, TaK KaK OH B
3HAUUTENILHOW CTETIEHH OCHOBaH HA KOTHUTHBHOW TPOEKUMH U3 JOMEHAa HMCTOYHHMKA OOpa3HOH CXEMBbl
N3MEHEHUS TTOJIOXKEHUMA B ITPOCTPAHCTBE na nomen nenu IICUXYECKOE COCTOSHUE.

PaccmarpuBaemslii cerment koHnenta INSANITY ocHoBaH Ha MpOCTpaHCTBEHHOH MeTadope ABHIKCHUS
TpaeKkTopa, rie NpoQuInpyeTcs TPaeKTOPHsI ABIKCHUS.

B nmamnom cmydae moxmens konienta INSANITY, ocHoBanHas Ha oOpasnoit cxeme JIBVDKEHHUE
TPAEKTOPA, 6aszupyercs Ha metadope INSANITY IS DEVIATION. Hopmoii B paccMaTpuBaeMoM cCllydac
MBICTHTCS TIpsiMosinHeliHoe aBmwxenne Tpaekropa (STRAIGHT MOVEMENT): “straight — without a bend,
angle, or curve; not curved; direct”. OTKIOHEHHE OT ABWKEHHUS IO TIPSIMOM paciieHnBaeTcs kak Oesymue. [lpu
Ne(UHUIIMOHHOM aHaJIM3€e JEKCeMBI “‘straight” MOXXHO HIPUNATH K BBIBOIY, YTO HJEA “HEM30THYTOCTH, POBHOCTH” B
AHTIIOS3BIYHON KapTHHE MUPA SBJISIETCS] CTEPEOTHIIOM HOPMAJIbHOTO, a CJIeJ0BaTENbHO COLMAILHO MTPUEMIIEMOTO,
HPaBCTBEHHO-HOPMATHUBHOI'O MOBEAEHUA. OTO pPACIPOCTPAHAETCA HAa MOpAbHble CHOPOHbLL YeN08eHecKo20
nogeodenus “straight — without circumlocution; frank; candid” (decTHBI, OTKpPOBEHHBIH); “straight — honest,
honorable, or upright, as conduct, dealings, methods, or persons” (OJaropoaHbIf, TOCTOHHBINA yBa)KeHUs);
“straight — thoroughgoing or unreserved” (0ecCKOMIIPOMUCCHBIN, OTKPOBEHHBIN). [Ipagosvie HOpMbl BBISBISIOTCS
MIPU PaCCMOTPECHHUH CIIEIYIONUX AehUHUIINN JIeKCceMBI “straight”: “straight — not engaged in crime; law-abiding;
reformed” (He 3amHeCTBOBAaHHBIA B MPECTYIMHOW NEATCIHLHOCTH, 3aKOHOMIOCTYITHBIN, MCIPAaBUBIIHIACS), “t0 g0
straight — to live a law-abiding life; no longer engage in crime” (3kUTb COTJIIACHO 3aKOHAM; MEPECTaTh 3aHUMATHCS
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MIPECTYITHOHN NEATECIBLHOCTRIO). Y Mcmeentble HOpMbl TAKKE KOTUPYIOTCS B CEMAaHTHICCKOM CTPYKType “‘straight”:
“straight — right or correct, as reasoning, thinking, or a thinker” (mpaBuUIbHBINA, HEOIINOOYHBIH, UCTUHHBIN — O
pacCyXIeHUW, MBIIDICHAW, M 4YeJlOBeKe, CIIOCOOHOM K JaHHOMY BUAY MAEATEIbHOCTH). DPYHKYUOHATbHbIE
Xapakmepucmuku perpe3ecHTUPYIOTC B claeayromen neuaumun: “straight — in the proper order or condition” (B
MopsiIKe, B HAJUIEXKAIIEM COCTOSIHUM), “‘straight — unmodified or unaltered” (Hem3menenHslit). CiaenyeT OTMETHUTD,
9ro 00pa3 JBIKEHHS IO MNPSAMOH JIMHUU CUMBOJHM3HPYET W COYUANLHO YKOPEHUBUUECS CMepeomunsl
yenoseueckoeo nosedenus “‘straight — traditional; conventional” (TpaIMIIMOHHBIN, YCIIOBICHHBIN).

Crnextp konuentyansHoi wmetadopsl INSANITY IS DEVIATION oxBaTeiBaeT HapylleHHE BceX
BBIILIETIEPEYUCICHHBIX HOPM, T.€. CLEHApHil OTKIOHEHHS OT CTEPEOTHIHBIX ()OPM COLMAIBHO MOA00AIOLIETO
moBeseHusl (4To 00pa3HO KOAMPYETCS B BUJAE IBIKCHHS HE 1O MPAMOI JIMHWHM) MPEATONaraeT, YTo MMOBEeICHUE
cyObekTa OyJeT pacleHHBaThC KaK aMopaibHoe; YacTO 8bixodsuee 3a npagogvle pamkiu (MMOCKOJIBKY YEIIOBEK B
COCTOSIHUM Oe3yMHs HE CIIOCOOEH K KOHTPOJIO MOBEICHHUS, OH YacTO COBEPILACT MPECTYIUICHUS); Oe3ymHoe (T.e.
HE TPOAMKTOBAHHOE PACCYAKOM, 3IPaBbIM CMEBICIIOM); C OMCYMCMBEUeM (YHKYUOHALbHBIX Xapakmepucmuk (Tak
Kak Oe3ymenm He MOXeT (QYHKIMOHHPOBATh KaK HOpPMalbHas OOIIECCTBEHHAS CAWHWIA), Hapyuiarouee
cmepeomunsl (2 3HAUUT HENPEACKA3yeMOe, BBI3BIBAIOILEE OMACCHHUS).

PaccmatpuBaemas Hamu cxema INSANITY IS DEVIATION coctour u3 crleayromux CTPYKTYpHBIX
JJIEMEHTOB: MpaeKkmopa — 00bEKTa, KOTOPHIHA JABIKETCS TI0 OTHOIIEHHIO K 6a3e (B HAIlleM ciydae 3TO 4YeJIOBeK);
6a3vl — KOHIECHTYAJIbHOM cephl, B KOTOPOH MpHOOpeTaeT 3HauYcHHE Npoduiab (MpsMasi JUHHSA) U npoduis,
KOTOPBI cOOTHOCHTCS ¢ 0a30i Kak ¢urypa u (oH, 1 BKIIOYAETCsI BMECTe ¢ 0a30il B €AMHYIO CTPYKTYPY CO3HAHMUS
(otkynonenue ot mpsimoii Jgunuu) [CemiBanoBa 2010, c. 609-610]. Onmosmrus 6a3sl U Tpoduias B
paccMaTpuBaeM ciydae MpOsBISETCS B TOM, YTO IPEACTABICHIE O MPAMOM JUHUHU SBIISETCS TOM YaCThIO 3HAHHMA,
0€e3 KOTOPBIX HEBO3MOXHO MPEJICTABUTH OTKJIOHEHHE OT Hee.

JlanHas cxeMma, KOHLENTyalu3upyomas uzydaemelii cermeHT koHuenta INSANITY, o0bekTuBupyercst 23
JIEKCHYECKIMH €AWHHAIIAMH B €r0 HOMHHATHBHOM TIPOCTpaHCTBE. BpIOOpKka ckiagpiBaeTcs Ha MaTepuae
AHTIIOS3BIYHBIX TOJIKOBBIX ciioBapeid u Tesaypyca Poxe. [lo Hammm HaOMIONEHHSAM OTKIOHEHHE TPAeKTOpa OT
OPSAMOM JTMHUH MPOPUITUPYIOT CIEAYIOIINE TIEKCHUECKHE SANHUIIBIL.

B geTwpIpex meKCHUYECKHMX €IMHMIIAX OTKIIOHEHWE OT MPSMOH JIMHWM BBIpaKaeTcs mpedukcom “de-”, arto
BBISIBJSIETCS TIPU MIPOBEJCHUH Ae()HHUIIMOHHOTO M STUMOJIOTHYECKOTO aHan3a: “fo deviate — to turn aside, as
from a route, way, course, etc.; < L déviatus turned from the straight road.” B manHOoM cnyuae 6a3a BeipakaeTcs
KOpHeM “‘via” (ot mar. “mopora”, “myTh”), a npoduiIb — coueTaHueM KOpHs ¢ npedukom “de-” (< L deé-, prefixal
use of dé (prep.) from, away from, of, out of”’), obo3Ha"arOMUM “OTX0X”’, “OTKIOHEHHE”, T.€ OTKIOHCHHE OT
npsamoro mytd. llpowsBogHbiMu JiekceMbl “deviate”, 0003HAYAIOIIMMH IICUXWYECKUE OTKIOHEHHUS SIBISIFOTCS
“deviant”, u “deviation”, koTopsle cornacHo Te3aypycy Poxe Bxonst B rpymniy cioB “neural” u “delirious”.

Cxema OTKJIOHEHHS OT MPSIMOH JIMHMM peanu3yeTcs U B jekcemax “delirious” u “delirium”, rme Oasa
SKCIUTMIMpOBaHa KopHeM “Iir” (or saT. “Oopo3na”), a mpoduib — coueTaHHEM KOPHS C HpUCTaBKoi “de-”.
O6paszoM MeTadOopHUECKOTO IEPEeHOCca CIIY>KUT KpUBast 00po3/a, MpOJIOKEHHAs: BO BpeMsl BCIIaxWBaHUs moiisl. B
HOpME OHa JIOJDKHA ObITh mIpsiMOil. [Ipu 3TOM MeTadopa BBICBEYMBACT TAKYI) XapaKTEPHCTHKY KOHIIENTa
INSANITY kak HeyHKIIHMOHAJIBHOCTh: IOJIE€ ¢ KPUBBIMH OOPO31aMy MAJIOIMPUIOIHO JJIS 3aCEMBaHUs, U3 YETro
CIIEAyeT MPENNOI0KEHUE O COMHUTEIbHBIX YMCTBEHHBIX, JIN0O (U3NUECKUX KayecTBaxX UeJIOBEKa, KOTOPBIA HX
MIPOKJIAIBIBAI.

ITomoOHBIM 00pa3oM B jekcemax “derange” u “deranged” 0a3za sKCILTUIIUPYETCS KOpHEM “‘range” (0T cTap.
¢p. “pan”’, “mociaenoBaTeNbHOCTH”), a Mpo(UIb — coYeTaHHEM MNpUCTaBKH “‘de-” ¢ KOpHEM, T.e. JOMEHOM
HCTOYHMKA MeTapOpUYECKOTO MepeHoca sIBIsETCA BBIXOA U3 psfa. CrnekTp metadopbl TaKKe OXBaTHIBAET TaKHE
XapaKTepUCTUKH KaK YyXEepOIHOCTh (TO, YTO HCKIIOYaeTcs W3 IOCIENOBATEIHHOCTH), HEMPEeICcKa3yeMOCTbh,
OTCYTCTBHE 3APAaBOMBICIHSA, HApYIIEHHWE JIOTUKH, TaK KaK IIOCIIEOBATEIbHOCTh MBIIUICHUS W TOBEICHUS
SBIISIETCS JIOTUYECKHU BBICTPOSHHOM CHCTEMOI, U3 KOTOPOIl HUYEro He IOJDKHO BHINAIATh.

JloMeHOM MCTOYHHKA MeTaQOpHUIECKOTO IepeHoca B Jekcemax “derail” (of a train, streetcar, etc. to run off
the rails of a track), n “derailed” sBisIeTcsl CXOXICHHE TI0€3/1a MO0 TpaMBasi C pelbCoB. baza skmmuupyercs
KopHeM “rail” (penbcrl), a mpoduib — coueTaHueM KOpHS ¢ mpucTaBkoi “de-”. OcHOBaHHEM MeTadOpPHUECKOTO
MepeHoca CIIY>KUT CpaBHEHHWE YMCTBEHHOW NESTEIBHOCTH C MEXaHHW3MOM, B JaHHOM ciydae ¢ moe3aoM (cp.
KOHIIETITYaJIbHY!0 MeTadopy, BeimeneHayoo Jx. Jlakobdom MIND IS A MACHINE [Lakoff, Johnson 2003, c.
28-29]). Comenmuii ¢ penbCOB MOE3] TEPSAET CIIOCOOHOCTh K IEPEIBIKCHHUIO, a TaKXKe, BEPOATHO, JIOMACTCH,
neopMupyercsi B pe3ysibTare KpyuleHus. JloNOTHUTENbHOE acCOMAaTUBHOE I0Jie BO3HHUKAET MPH COBHAICHHUU
noMeHa wucrouyHuka Mertadopsl “mentally derailed” um nomena neiam Metadopsl “train of thoughts”, rae
BBICBEUMBACTCA TAKOW KOHIENTYalbHBIM IMPU3HAK KaK ‘“‘HapyIIeHHWE XOJa M IOCIICIOBATEIILHOCTH MBICIICH .
MpIcny cpaBHHBAIOTCS ¢ BarOHAMH 110O€3/1, LIEJIOCTHOCTH KOTOPOT'0 HAPYIIAETCS IPH CXOXKICHUU C PEIBCOB.

B detsIipex ¢paszeonoru3mMax cXoxacHHE CyObEKTa C MPAaBUWIBHOW TPACKTOPHUU MPOQWINPYETCsS HapeuueM
“off — away from a path, course, ctc.; aside”: “to be off”, “to go off”. ba3a UMILTUIIMTHO KOAMPYETCS HAPEUUEM
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“off” (“path”, “course”), mpodmib akTyanm3upyercss ceMoi away from. T.e. maHHBIE JIEKCHUECKHE C€IWHUIIHI
TaKxe 00pa3HO MEPEOCMBICIIAIOT OTKJIOHEHHE OT MPSIMOTO IyTH.

®pazeomorm3m “off the rail” momoOHO BBIMIEpaccMoTpeHHOMY CiOBY “derailed” oOpa3HO mepeocMBICIIIET
CXOXJEHHE TMoe3na ¢ peiabcoB. [Ipu 3ToM 6a3a MOTHOCTHIO SKCIUTMIIMPOBAHA KOMIIOHEHTOM ‘rail”’, a mpoduinb
aKTyanu3upyercs 61arogaps ero coueTaHHIo ¢ HapeurneM\npeaaorom “off”.

B cBoto ouepenp cmoBocoueranue “off the beam” m3HawambHO 0003HAYarIO OTKIOHEHUE caMoJieTa OT
MpaBUILHOTO Kypca “off course, on the wrong track’ BciemcTBre TOTO, UTO MIIOTY HE IMTOCTYIIAIOT PAaTHOCUTHAIBI
c 3emnu. “Beam/radio beam” — paguocurnan “a narrow beam of radio signals transmitted by a radio or radar
beacon, radio telescope, or some other directional aerial, used for communications, navigation, etc”. Cnexktp
MeTaopbl OXBAaThIBACT TaK)KE TAaKHE KOHIICNITYalbHbIC MPHU3HAKK, Kak HapylieHne (yHKIMOHUPOBAHUS,
OTCYTCTBHE OTBETHOW PEaKIINH, HEMPEIACKa3yeMOCTh U HECTIOCOOHOCTh BOCTIPHHUMATH WH(OPMAIIHIO.

®pazeonoruzmel “to send smb. round the bend/round the twist” nubo “to turn round the bend/round the
twist” Tak)Ke OCHOBaHbI Ha MeTaOpHUUYECKOM IepeHoce (DU3MUECKOro CHCTBHS Ha MEHTAJIbHOE IOBEICHUE:
OTKJIOHEHHS OT Kypca B CTOpoHY (3a yroin): “bend — a curved part, as in a road or river”, “twist — a bend, as in: a
twist in the road”. baza UMITMIKUTHO MpEACTaBIEHA B CEMAHTHYECKOIN CTPYKType KOMIIOHEHTOB (ppazeoyoru3ma
“bend” u “twist” (road, river), a mpoQuib aKTyaIH3HPYyeTCd CEeMOH a curved part’ W rnaronom “to turn”,
0003HavaIOMUM OTKIIOHCHHE OT Kypca “to change or cause to change in course, direction, etc” mubo npeaToroMm
“round” (in or to another or opposite direction, course).

CroBo “screwball” B 3HaueHuu “cymacmenmuii”, “0e3yMHBIN”, ABISAETCS CEMAHTHYECKHM JIEPUBATOM OT
0eiicO0IPHOTO TEPMHUHA CO 3HAYCHUEM “OpOCOK TI0 IyTe ¢ 00paTHEIM BpamieHuem”. T.e. Tocie moauu M9 JICTUT
[0 Jyre, CMEIAsch B MPOTHUBOIOJOXKHOM HANpaBICHHH 10 CpPaBHEHUIO C OObUHBIM Opockom. Ilpu
NeUHUIIMOHHOM aHalW3e MNPSMOTO 3HAYCHHUS! JaHHOW JIEKCEMBbl Tarkke BbIWwIeHseTcs Oasza (straight line) u
npoduns (akTyanusyercs cemamu not’ u curve’): “a (pitched) ball that does not travel in a straight line”, “a
pitched ball that curves toward the side of the plate from which it was thrown”.

MeTtadopusamus npsMoro 3HaueHHUS JIEKCEMBI “‘scooters” (0T “scooter” — caMoOKaT), BEpOSITHO, OCHOBaHA Ha
HEpaBHOMEPHOM, HEIUIABHOM [BIDKCHMHM CaMOKaTa IO H3BWJIMCTOW TpaeKTopuH. UenoBeK, KaTarolluiics Ha
camoKare, OTTAIKHUBAETCS OT 3eMJIM OJHOW HOTOM, HE yJaCTBYET aKTUBHO B MIPOIECCE MEPEIBIKEHIS. DTO TaKKe
MOXKET BBI3BIBATH AacCOIMAlMd C (U3UYECKON YIIEpOHOCThIO, KOTOpass OOpa3HO IIEPEOCMBICISETCS Kak
YMCTBEHHASI.

Bo BTOpOIi rpymme cioB, BepOamU3yIONIUX paccMaTpuBaeMblii cermeHT koHmenta INSANITY, obpaszno
MEPEOCMBICIsIeTCS ONy)KIaHWe, TepeMelleHne B TMPOCTPAHCTBE IO HEKOTOPOH HPPETyIsIpHOH TPaeKTOPHH,
HECTIOCOOHOCTh HAWTH OPUCHTHUP, MOTEPSIHHOCTS, T.€ MIEPEMEICHHE HE M0 IPSAMON JTHHHU.

I'maron “to rave” B mpsMOM 3HaueHHHM OOO3HA4aeT “ONyXnIaTb, 3a0MyIOUTHCS, OTOMTHCS OT CTanxa, OT
xo3smHa”. Ero mepeHocHoe 3HaueHHE — OpenuTh, 0eCCBI3HO TOBOPUTH. COOTBETCTBYIOIIEE 3HAUCHUE MUMEIOT U
ero mpou3BoAHbIe “raver (n)”, “ravers (adj)”, “raving (adj)” (Oe3ymern; MpOSBIAIOLINNA CUMITOMBI Oe3ymus): “to
rave — to wander (to proceed in an irregular course; meander), stray (to wander away, as from the correct path
or from a given area), rove (to wander about (a place) with no fixed direction)”. Ilpu nByXCTymeHYaTOM
neUHUIIMOHHOM aHajau3e BbiAeHseTcs Oasza (“course”, “correct path”, “fixed direction”), u npoduib,
aKTYyaIM3UPYIOIIUICS ceMaMu ‘irregular’, ‘away’, ‘not fixed’. B cniexTp Bcex 3TUX MeTaop BXOIAT TaKKe TaKUe
MIPU3HAKHU KaK TyKEPOIHOCTh, TOTEPIHHOCTH, OECITOMOIITHOCTb.

ITomoOHO u riiaron “to ramble” u ero Mpou3BoaHOE “rambling”, KOTOpPbIE BXOIAT B TE3aypyCHYIO TPYIITY
nekceMbl “delirious” co 3HaueHuneMm “mentally imbalanced” umeroT cienyromee npsmoe 3HadeHue “to follow a
winding course; meander” (memiATh, OTKJIOHATHCS). B naHHOM ciywae Takxke Bbiaensercs 0asza (course) u
npodmns(winding course).

[punararensueie “(mentally) aberrant” u ero npoussoxaHsie “(mental) aberrance\aberrancy\aberration (n)”;
a taxxke “erratic (adj)” u “hallucinate (v)”, “hallucination (n)” mogoOHO BBILIEIPUBEICHHBIM IIPUMEPAM B MPSIMOM
3Ha4YCHUH 0003HAUYAIOT OO0 ITHMOJOTHYECKH 0003HAYaM OTKIOHEHHE OT Kypca: “< L aberrare — to wander
away”’; “< L erraticus, from errare to wander”; “< L alficinari to wander” rie Takxe BBIICIsICTCS 0a3a (course) u
npoduns (irregular course) npu neUHUITMOHHOM aHaNW3e BTOPOW CTyreHW “to wander — to proceed in an
irregular course; meander”.

B pesynpTaTe mpoBeneHHOTO MCCIeA0BAHUSI MOXKHO IPUHTH K CIEAYIONINM BbIBOAAM: H3y4aeMblii CETMEHT
koHuenta INSANITY npencrasnen B Buae npono3uiiioHHOW cxeMbl INSANITY IS DEVIATION, B ocHOBY
KoTopoii noxkutcsa obpasHasa cxema [IBMOKEHUE TPAEKTOPA, cocrosimas U3 Takux CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB,
KaK TpaekTop, 0aza u mpodwmnb. CKpUNT ABWKEHHUS IO TMPSMOW JHMHHHA PACICHWBAETCS KaK ICUXHIECKU
HOpMaJIbHOE COCTOSIHWE, a OTKJIIOHEHHWE OT MPSIMONMHEHHOTO IBM)KEHUS TPAKTYyeTCS KaK IaToJIOTHS, B HAIIEM
ciy4dae, 0esymue. B pe3ynprare uccienoBaHus MOKHO BEIICTUTH TaKUE KOHIENTyalnbHbIe pu3Haku INSANITY
KaKk “HeNpeacKa3yeMoCTh’, a BCJICACTBHE M “‘OMACHOCTH”, “OTKJIOHCHHME OT HOPMBI’, “TUCHYHKIHS’,
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“paspymenue”, “dayXKepoaHOCTh .
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IlepciekTUBON MadbHEHIIETO WCCICNOBAHWE SBISICTCS M3YYCHHE JPYTrAX OOpasHBIX CXEM TIpH
KOHIENTyaJIN3alud  a0CTpakTHOTO ()eHOMEHa Oe3yMus, BBIACICHUE JONOJHHUTEIBHBIX KOHIICTITYaTbHBIX
TIPU3HAKOB M CTPYKTYPHUPOBaHNE HOMUHATHBHOTO T0JsT KoHIenta INSANITY.

Jlumepamypa

Apymwonosa H.J[. S13pik u mup uenoBeka / H.JI. ApyTtroHoBa. — M.: “SI3bIku pycckoit KynbTypsl”, 1999. — 896 c.
Ionosa 3./{., Cmepnun U.A. Koranrusnas mmareuctuka / 3.J1. I[Tonosa, M.A. Crepuun. — M.: ACT: Bocrok-3amnazn, 2007. —
314, [6] c. Ceniéanosa O.O. Jlinrictnuna enuknonesis / O.0. CeniBanosa. — [Tonrasa: Jloskima-K, 2010. — 844 ¢. Evans
V., Green M. Cognitive Linguistics An Introduction / V. Evans, M. Green. — Edinburg: Edinburgh University Press, 2006. —
830 p. Johnson M. The Philosophical Significance of Image Schemas / M. Johnson // From Perception to Meaning — Image
Schemas in Cognitive Linguistics. — Berlin: Mouton de Gruyter, 2005. — P.: 15-35. Lakoff' G., Johnson M. Metaphors We
Live By / G. Lakoff, M. Johnson. — London: The University of Chicago Press, 2003. — 277 p. Oakley T. Image Schemas / T.
Oakley // The Oxford Handbook of Cognitive Linguistics. — Oxford: Oxford University Press, 2007. — P.: 214-235. Oxford
Dictionaries Online [DmexTponHBI pecypc]. — Pexxum moctyma : http://www.oxforddictionaries.com. Roget's 21st Century
Thesaurus [DnekTpoHHbIH pecypc]. — Pexxum qoctyma : http://thesaurus.com. Webster's Online Dictionary — with Multilingual
Thesaurus Translation [DnekTpoHHSBIH pecypc]. — Pexwum goctyna : http://www.websters-online-dictionary.org.




